
BOGURODZICA
Utwór anonimowy, pisany zgodnie z zasad¹ epoki œredniowiecza ad maio-
rem Dei gloriam (na wiêksz¹ chwa³ê Bo¿¹), tworzony przez artystê uznaj¹-
cego siebie za podnó¿ek Boga, st¹d brak podpisu pod dzie³em.
Najs³awniejsza i najstarsza znana polska pieœñ religijna i rycerska. Powsta-
³a najprawdopodobniej w 2. po³owie XIII w. Jest to najstarszy polski tekst
poetycki og³oszony drukiem. Najwczeœniejsze rêkopisy pochodz¹ z pocz¹t-
ku XV w. Pierwszy zapis (tzw. kcyñski) zawiera dwie zwrotki z nutami. Jest
sporz¹dzony na wklejce oprawy kodeksu zawieraj¹cego kazania niedzielne
wikariusza z Kcyni ko³o Gniezna – Macieja z Grochowa. Drugi zapis (tzw.
krakowski) zawiera trzynaœcie zwrotek. Pierwotny tekst sk³ada³ siê z dwóch
strof. 

Bogurodzica dziewica, Bogiem s³awiena Maryja,
U twego Syna Gospodzina, matko zwolena, Maryja!
Zyszczy nam, spuœci nam!
Kyrie eleison.

Twego dziela Krzciciela, Bo¿ycze,
Us³ysz g³osy, nape³ñ myœli cz³owiecze.
S³ysz modlitwê, j¹¿ nosimy,
A daæ raczy, jego¿ prosimy:
A na œwiecie zbo¿ny pobyt,
Po ¿ywocie rajski przebyt.
Kyrie eleison.

Pierwsza strofa to rozbudowana monumentalna apostrofa adresowana do
Najœwiêtszej Marii Panny. W drugiej za poœrednictwem Najœwiêtszej Marii
Panny i Jana Chrzciciela autor zwraca siê do Jezusa Chrystusa. W póŸniejszym
okresie utwór bardzo siê rozrós³, poniewa¿ dopisano kolejne zwrotki. Stopniowo
dodano fragmenty pasyjny i wielkanocny. W dalszej kolejnoœci do³¹czono czêœæ
litanijn¹ poœwiêcon¹ ró¿nym œwiêtym. Pod koniec œredniowiecza, w 1. po³owie
XVI w. Bogurodzica pe³ni³a donios³e funkcje jako rodzaj hymnu koronacyjne-
go pierwszych Jagiellonów. Œpiewa³o j¹ rycerstwo polskie pod Grunwaldem
i Warn¹. Jej tekst zosta³ umieszczony w Statucie Jana £askiego (1506), co mo-
¿e œwiadczyæ o przyznaniu jej rangi hymnu pañstwowego. Polski kronikarz Jan
D³ugosz nazwa³ j¹ carmen patrium (pieœñ ojczysta). W XVII w. zosta³a odno-
towana jako pieœñ dziadowska.

Bogurodzica jest wierszem zdaniowo-rymowym. To utwór o typowej dla
œredniowiecza kompozycji. W ka¿dym wersie zamyka siê zdanie lub jednorod-
ny cz³on zdaniowy. Natomiast rymy uzyskane s¹ przez powtarzalnoœæ na koñ-
cu wersów formy gramatycznej, np. czasownika w pierwszej osobie liczby



mnogiej. Wiersz ma regularn¹ intonacjê, œredniówkê (poza pierwszym wersem
drugiej strofy). Rymy w Bogurodzicy znajduj¹ siê na koñcu wersów („nosimy”
– „prosimy”) oraz wewn¹trz wersów („dziela” – „Krzciciela”).

Tekst tej pieœni religijnej zawiera ci¹g próœb modlitewnych. Wyra¿aj¹ one
najistotniejsze cele cz³owieka doby œredniowiecza. Najpierw jest ogólna proœ-
ba do Najœwiêtszej Marii Panny – Matki Boga, aby poœredniczy³a u Swego
syna – Jezusa Chrystusa (Syna Bo¿ego) o wys³uchanie modlitwy, aby Go zjed-
na³a. W drugiej strofie modlitwa zawiera dwie uszczegó³owione proœby –
b³aganie o pobo¿ne i b³ogos³awione ¿ycie ziemskie (doczesne) i wieczne ¿ycie
po œmierci. Obecnoœæ w tekœcie Najœwiêtszej Marii Panny i Jana Chrzciciela po-
œrednicz¹cych w zanoszonych do Jezusa Chrystusa proœbach ludzi to charak-
terystyczny dla œredniowiecza motyw Deesis. Nazwa wywodzi siê z jêzyka
greckiego i oznacza proœbê, modlitwê. Ten motyw pochodzi z Bizancjum i po-
lega na przedstawianiu Matki Boskiej i Jana Chrzciciela stoj¹cych w pozach
wstawienniczych ko³o Jezusa Chrystusa. Od X w. datuje siê jego obecnoœæ
w sztuce zachodniej Europy. W Polsce odnajdujemy go m.in. na malowidle
œciennym w kolegiacie w Tumie ko³o £êczycy. 

O znaczeniu wstawiennictwa Najœwiêtszej Marii Panny pisa³ Roman Ma-
zurkiewicz: „Wyj¹tkow¹ rolê w dziele poœredniczenia miêdzy Bogiem a ludŸmi
spe³ni³a Bo¿a Rodzicielka. Ta, która s³u¿y³a jako poœredniczka dla Boga, aby
móg³ staæ siê cz³owiekiem w Jezusie, przez Niego zst¹piæ na ziemiê i zbawiæ
nas, teraz s³u¿y za poœredniczkê cz³owiekowi, aby móg³ staæ siê jak Jezus Bo-
giem i wznieœæ siê do Boga Ojca przez Chrystusa. Ta, która s³u¿y³a za poœre-
dniczkê Chrystusowi, by przez swe cz³owieczeñstwo móg³ siê staæ naszym bra-
tem rodzonym, przez naturê ludzk¹, s³u¿y te¿ za poœredniczkê nam wszystkim,
„abyœmy mogli przez bóstwo Jezusa staæ siê braæmi Jego adoptowanymi przez
Jego ³askê”.

Konstrukcja 
Pieœñ zosta³a podporz¹dkowana zasadzie parzystoœci. Anonimowy autor œred-
niowieczny zastosowa³ paralelizmy sk³adniowe oraz paralelny (równoleg³y, sy-
metryczny) rozk³ad treœci. Potwierdza to wiele zabiegów w tekœcie, np. cztery
œwiête osoby s¹ po³¹czone w pary. Autor stosuje podwójne okreœlenia osób
(„Bogurodzica dziewica”, „syn Gospodzin”). W utworze odnajdujemy pary
synonimów („zyszczy” – „spuœci”). Druga strofa jest dwukrotnie d³u¿sza od
pierwszej, s¹ te¿ w niej paralelne wersy. Ostatni wers w pierwszej strofie z³o-
¿ony jest z dwóch cz³onów zdaniowych – ka¿dy po dwa wyrazy. W tekœcie
zwraca uwagê charakterystyczna dla œredniowiecza symbolika liczb. Liczbê
cztery wspó³tworz¹ w Bogurodzicy œwiête osoby: Matka Boska, Jezus Chry-
stus, Bóg Ojciec i œw. Jan Chrzciciel.
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W Bogurodzicy zauwa¿amy wiele historycznych form gramatycznych, ar-
chaizmów sk³adniowych, leksykalnych i fonetycznych. Na przyk³ad w funkcji
wo³acza wystêpuj¹ mianowniki („Bogurodzica” zamiast „Bogurodzico”). Zau-
wa¿amy tu te¿ stare formy trybu rozkazuj¹cego czasowników („zyszczy”,
„spuœci” zamiast „pozyskaj”, „zeœlij”). S¹ te¿ wyrazy, w których nie nast¹pi³
jeszcze przeg³os polski („zwolena”, „s³awiena” zamiast „zwolona”, „s³awiona”).
Przeg³os polski jest to proces specyficzny tylko dla jêzyka polskiego. Polega³ na
tym, ¿e „e” przechodzi³o w „o” lub „a”, wówczas, gdy znajdowa³o siê po spó³-
g³osce miêkkiej, a przed tward¹, przedniojêzykowo-zêbow¹: t, d, n, s, z, r.

W tekœcie Bogurodzicy wystêpuj¹ te¿ archaizmy leksykalne: „dziela” za-
miast „dla”, „j¹¿” zamiast „któr¹”, „jego¿” zamiast „czego”; fleksyjne:
„spuœci”, „raczy” zamiast „spuœæ”, „racz”; sk³adniowe: szyk wyrazów: „twe-
go dziela”.

Interpretacje
Utwór doczeka³ siê wielu badañ i interpretacji. We wszystkich uznany jest za
arcydzie³o poezji polskiej. Ewa Ostrowska pisa³a m.in.: „Bogurodzica sk³ada
siê z dwóch strof nierównych tak co do d³ugoœci, jak co do iloœci sylab. Propor-
cje sk³adniowe ca³ej pierwszej zwrotki trzeba oceniæ jako uk³ad znakomity
i przy pozorach prostoty bardzo kunsztowny. Rozstrzygaj¹ o tym przede wszy-
stkim ju¿ proporcje d³ugiej apostrofy i krótkich zdañ prosz¹cych.

Zdania rozkazuj¹ce tworz¹ w wysokim stopniu artystyczn¹ parê zdaniow¹, s¹
to zdania równoleg³e, formy czasownikowe (rozkaŸniki) maj¹ tê sam¹ iloœæ sylab
i podobne, rymuj¹ce siê zakoñczenia, a zaimek »nam« wystêpuje w jednym
i drugim, czyli trzeba go uznaæ za jeszcze jedno cenne w poezji powtórzenie.

Szczególnie wartoœciowe s¹ synonimy, a ich wartoœæ jest tym wiêksza, gdy
pisarz ³¹czy je w uk³ady parzyste. Najciekawiej przedstawia siê od tej strony
króciutki wers koñcz¹cy pierwsz¹ zwrotkê:

Zyszczy nam, spuœci nam.

Te dwa rozkaŸniki maj¹ znaczenie »pozyskaj, uczyñ przychylnym (dla
nas)«, zawieraj¹ treœci bliskoznaczne.

Zasób wyrazów w naszym najstarszym wierszu oceniæ siê daje jeszcze od
innej strony, mianowicie od strony iloœciowej co do czêstotliwoœci u¿ytych
w utworze czêœci mowy. Najwa¿niejsze pozycje dotycz¹ rzeczowników, cza-
sowników i przymiotników. Wszystkich wyrazów jest w wierszu 43, w tym
rzeczowników 17, czasowników 11, przymiotników 3. Szczególnie du¿o ma
rzeczowników pierwsza zwrotka, bo a¿ 6 + 2 razy u¿yte imiê Maryja. W d³u¿-
szej drugiej zwrotce jest ich 9. Czasowniki wystêpuj¹ w pierwszej zwrotce
4 razy, w tym 2 razy w formie przymiotnikowego imies³owu biernego (»s³a-
wiena«, »zwolena«), w drugiej zwrotce o wiele czêœciej, bo pojawia siê ich 7.
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Przewaga, jak¹ maj¹ w Bogurodzicy rzeczowniki nad czasownikami, dowo-
dzi wy¿szego stopnia rozwoju. I tak warto podnieœæ, ¿e najdawniejszy polski
tekst ma charakter rzeczownikowy, nie czasownikowy, a w³aœnie wiêksza czê-
stotliwoœæ rzeczowników dowodzi wyrobienia stylistycznego i intelektualnego
pisarza. W tekstach prymitywniejszych przewagê maj¹ czasowniki”. 

(Oprac. M.K.-P.)
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